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Ю. Левин (Ленинград). Русские переводы Шекспира. Г. Кочур (Киев). Шекспир
на Украине. X. Даштенц (Ереван). Шекспир в Армении. Н. Орловская (Тбилиси). Перево-
ды Шекспира в Грузии. Г. Мери (Таллин). Опыт работы над переводом Шекспира. В. Левик.
Нужны ли новые переводы Шекспира?Б. Пастернак. Заметки о переводе. Л. Озеров. Замет-
ки Пастернака о Шекспире. Ю. Гаврук (Минск). Нужен ли новый перевод «Гамлета
» на русский язык?Е. Эткинд (Ленинград). Об условно-поэтическом и индивидуальном
(Сонеты Шекспира в русских переводах). А. Финкель (Харьков). 66-й сонет в русских
переводах. A. Якобсон. Два решения (Еще раз о 66-м сонете). B. Шор (Ленинград). История «
русского Шекспира». О. Кундзич (Киев). Переводческий блокнот. Вл. Микушевич. Про-
блема цитаты («Доктор Фаустус» Томаса Манна по-немецки и по-русски). Е. Эткинд (Ле-
нинград). Слово как сюжет. В. Маркова. О переводе японской лирики. История и пробле-
матика. Вл. Огнев. У карты советской поэзии (Заметки о переводе). И. Катарский. Проти-
воречивое издание (Любовь к писателю и мастерство перевода бок о бок с равнодушием
и экспериментаторством. ). В. Топер. Из архива редактора. И. А. Бунин. Письмо к Д. Л.
Тальникову. Публикация А. Бабореко. А. Бабореко. И. А. Бунин о переводах. Вяч. Bс.
Иванов. О цветаевских переводах песни из «Пира во время чумы» и «Бесов» Пушкина. М.
Зеров. Брюсов — переводчик латинских поэтов. И. Ревзин. Семиотический комментарий
к чешской книге о пе-реводе. . Иржи Левый (Чехословакия). Две главы из книги «Искусство
перевода». Перевод Вл. Россельса. А. Федоров (Ленинград). Жорж Мунен. Теоретические
проблемы перевода. А. Винокурова. Об одном издании Маяковского на немецком языке.
Ю. Эльперин. «Переводчик» и переводчики в Западной Германии. I. Советский Союз. 1964.
Сост. Н. Назаревский. II. Зарубежные страны. 1964. Сост. Б. Хавес.
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Эта книга является репринтом оригинала, который мы создали специально для Вас, ис-
пользуя запатентованные технологии производства репринтных книг и печати по требо-
ванию.

Сначала мы отсканировали каждую страницу оригинала этой редкой книги на профес-
сиональном оборудовании. Затем с помощью специально разработанных программ мы
произвели очистку изображения от пятен, клякс, перегибов и попытались отбелить
и выровнять каждую страницу книги. К сожалению, некоторые страницы нельзя вернуть
в изначальное состояние, и если их было трудно читать в оригинале, то даже при цифро-
вой реставрации  их невозможно улучшить.

Разумеется, автоматизированная программная обработка репринтных книг – не самое
лучшее решение для восстановления текста в его первозданном виде, однако, наша цель –
вернуть читателю точную копию книги, которой может быть несколько веков.

Поэтому мы предупреждаем о возможных погрешностях восстановленного репринтного
издания. В издании могут отсутствовать одна или несколько страниц текста, могут
встретиться невыводимые пятна и кляксы, надписи на полях или подчеркивания в тексте,
нечитаемые фрагменты текста или загибы страниц.  Покупать или не покупать подобные
издания – решать Вам, мы же делаем все возможное, чтобы редкие и ценные книги, еще
недавно утраченные и несправедливо забытые, вновь стали доступными  для всех чита-
телей.
























